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XI. MOBILITA A DOPRAVA 

102. […] 

 

103. Směrnice Rady 95/50/ES ze dne 6. října 1995 o jednotných postupech kontroly při 

silniční přepravě nebezpečných věcí1 

Za účelem přizpůsobení směrnice 95/50/ES vědeckému a technickému pokroku by měla být na 

Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde 

o změny příloh uvedené směrnice, zejména k zohlednění změn směrnice Evropského 

parlamentu a Rady 2008/68/ES2. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti 

vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly 

v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 

o zdokonalení tvorby právních předpisů […]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů 

v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně 

s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup na setkání expertních 

skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

Směrnice 95/50/ES se proto mění takto: 

1) článek 9a se nahrazuje tímto: 

„Článek 9a 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 9aa, kterými se mění přílohy za účelem jejich přizpůsobení vědeckému 

a technickému pokroku v oblasti působnosti této směrnice, zejména s ohledem na změny 

směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES*. 

_______________ 

* Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 

o pozemní přepravě nebezpečných věcí (Úř. věst. L 260, 30.9.2008, s. 13).“; 

2) vkládá se nový článek 9aa, který zní: 

„Článek 9aa 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

                                                 
1  Úř. věst. L 249, 17.10.1995, s. 35. 
2 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní 

přepravě nebezpečných věcí (Úř. věst. L 260, 30.9.2008, s. 13). 
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2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 9a je svěřena 

Komisi na [...] dobu pěti let od [[...] vstupu tohoto [...] nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 9a 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 9a vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 
 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

3) článek 9b se zrušuje. 
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104. Směrnice Rady 97/70/ES ze dne 11. prosince 1997, kterou se stanoví harmonizovaný 

bezpečnostní režim pro rybářská plavidla o délce nejméně 24 metrů3 

Za účelem přizpůsobení směrnice 97/70/ES vývoji mezinárodního práva by měla být na Komisi 

přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny 

přílohy uvedené směrnice za účelem uplatňování navazujících změn protokolu z Torremolinos. 

Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[…]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení směrnice 97/70/ES by Komisi měly být 

svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o přijetí ustanovení pro harmonizovaný výklad 

ustanovení přílohy protokolu z Torremolinos, který byl ponechán na vůli správám jednotlivých 

smluvních stran, pokud je to nezbytné k zajištění důsledného uplatňování těchto ustanovení 

v Unii. Tyto pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením (EU) č. 182/2011. 

Směrnice 97/70/ES se proto mění takto: 

1) článek 8 se nahrazuje tímto: 

„Článek 8  

Akty v přenesené pravomoci a prováděcí akty 

1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 8a, kterými se mění články 2, 3, 4, 6 a 7 a přílohy za účelem uplatňování 

navazujících změn protokolu z Torremolinos pro účely této směrnice. 

2. Komise může stanovit harmonizovaný výklad ustanovení přílohy protokolu 

z Torremolinos, který byl ponechán na vůli správám jednotlivých smluvních stran, 

pokud je to nezbytné k zajištění důsledného uplatňování těchto ustanovení v Unii, 

prostřednictvím prováděcích aktů. Tyto prováděcí akty se přijímají postupem podle čl. 9 

odst. 2. 

                                                 

3 Úř. věst. L 34, 9.2.1998, s. 1. 
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3. Změny mezinárodních právních nástrojů uvedených v čl. 2 odst. 4 mohou být vyjmuty 

z oblasti působnosti této směrnice na základě článku 5 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 2099/2002*. 

__________________ 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2099/2002 ze dne 5. listopadu 2002, kterým se 

zřizuje Výbor pro námořní bezpečnost a zabránění znečištění z lodí (COSS) a kterým se mění nařízení 

o námořní bezpečnosti a zabránění znečištění z lodí (Úř. věst. L 324, 29.11.2002, s. 1).“; 

 

2) vkládá se nový článek 8a, který zní: 

„Článek 8a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 8 odst. 1 je Komisi 

svěřena na dobu pěti let […] od [vstupu tohoto […] nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 8 odst. 1 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 8 odst. 1 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

3) v článku 9 se zrušuje odstavec 3. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

105. […] 

106. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/96/ES ze dne 4. prosince 2001, kterou se 

stanoví harmonizované požadavky a postupy pro bezpečnou nakládku a vykládku lodí 

přepravujících hromadné náklady4 

Za účelem přizpůsobení směrnice 2001/96/ES vývoji předpisů Unie a mezinárodních předpisů 

a zlepšení platných postupů by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu 

s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny uvedené směrnice s ohledem na: 

- některé definice; 

- odkazy na mezinárodní úmluvy, předpisy, rezoluce a oběžníky IMO, odkazy na normy 

ISO a odkazy na předpisy Unie a přílohy; 

- postupy spolupráce mezi terminály a loděmi přepravujícími hromadné náklady; 

- některé povinnosti podávání zpráv. 

Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[…]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Směrnice 2001/96/ES se proto mění takto: 

1) článek 14 se zrušuje; 

                                                 

4 Úř. věst. L 13, 16.1.2002, s. 9. 
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2) článek 15 se nahrazuje tímto: 

„Článek 15  

Změny 

1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 15a, kterými se mění definice stanovené v čl. 3 bodech 1 až 6 a 15 až 18, 

odkazy na mezinárodní úmluvy, předpisy, rezoluce a oběžníky IMO, normy ISO 

a předpisy Unie s cílem uvést je do souladu s mezinárodními předpisy a předpisy Unie, 

které budou přijaty, změněny nebo uvedeny v platnost po přijetí této směrnice; tyto 

změny však nesmějí rozšířit oblast působnosti této směrnice. 

2. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 15a, kterými se mění článek 8, pokud jde o postupy spolupráce mezi 

terminály a loděmi přepravujícími hromadné náklady, povinnosti podávání zpráv podle 

čl. 11 odst. 2 a příloh; tyto akty však nesmějí rozšířit oblast působnosti této směrnice. 

3. Změny mezinárodních právních nástrojů uvedených v článku 3 mohou být vyjmuty 

z oblasti působnosti této směrnice na základě článku 5 nařízení (ES) č. 2099/2002. “; 

 

[…]“; 

3) vkládá se nový článek 15a, který zní: 

„Článek 15a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 15 je svěřena 

Komisi na dobu pěti let od [[…]vstupu tohoto […] nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 15 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 
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4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 15 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

107. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/59/ES ze dne 27. června 2002, kterou se 

stanoví kontrolní a informační systém Společenství pro provoz plavidel a kterou se 

zrušuje směrnice Rady 93/75/EHS5 

Za účelem přizpůsobení směrnice 2002/59/ES vývoji práva Unie a mezinárodního práva 

a zkušenostem získaným při jejím provádění by měla být na Komisi přenesena pravomoc 

přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny: 

- odkazů na nástroje Unie a nástroje Mezinárodní námořní organizace ve zmíněné 

směrnici s cílem uvést je do souladu s ustanoveními práva Unie nebo mezinárodního 

práva, 

- některých definic v uvedené směrnici s cílem uvést je do souladu s ostatními 

ustanoveními práva Unie nebo mezinárodního práva; 

- příloh I, III a IV uvedené směrnice s ohledem na technický pokrok a na základě 

zkušeností získaných při uplatňování zmíněné směrnice. 

Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[…]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

                                                 

5 Úř. věst. L 208, 5.8.2002, s. 10. 
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Směrnice 2002/59/ES se proto mění takto: 

1) článek 27 se nahrazuje tímto: 

„Článek 27  

Změny 

1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 27a, kterými se mění odkazy na nástroje Unie a nástroje Mezinárodní 

námořní organizace s cílem uvést je do souladu s ustanoveními práva Unie nebo 

mezinárodního práva, přijatými, pozměněnými nebo uvedenými v platnost, pokud 

tyto změny nerozšiřují oblast působnosti této směrnice. 

2. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 27a, kterými se mění přílohy I, III a IV za účelem jejich přizpůsobení 

[…] technickému pokroku a zkušenostem získaným při uplatňování této směrnice, 

pokud tyto změny nerozšiřují oblast působnosti této směrnice.“; 

2) vkládá se nový článek 27a, který zní: 

„Článek 27a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 27 je svěřena 

Komisi na dobu pěti let […] od [[…] vstupu tohoto […] nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 27 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 27 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

3) článek 28 se zrušuje. 

108. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2099/2002 ze dne 5. listopadu 2002, 

kterým se zřizuje Výbor pro námořní bezpečnost a zabránění znečištění z lodí (COSS) 

a kterým se mění nařízení o námořní bezpečnosti a zabránění znečištění z lodí6 

Za účelem aktualizace seznamu aktů Unie odkazujících na Výbor pro námořní bezpečnost 

a zabránění znečištění z lodí (COSS) v nařízení (ES) č. 2099/2002 by měla být na Komisi 

přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny 

uvedeného nařízení k zahrnutí odkazu na akty Unie, které vstoupí v platnost a které svěřují 

pravomoci COSS. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla 

odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se 

zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení 

tvorby právních předpisů […]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené 

pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky 

z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup na setkání expertních skupin 

Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

Nařízení (ES) č. 2099/2002 se proto mění takto: 

1) v článku 3 se zrušuje odstavec 3; 

                                                 

6 Úř. věst. L 324, 29.11.2002, s. 1. 
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2) článek 7 se nahrazuje tímto: 

„Článek 7 

Pravomoci COSS a změny 

COSS vykonává pravomoci, které mu svěřují platné právní předpisy Unie. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 7a, kterými se mění ustanovení čl. 2 odst. 2) tak, aby zahrnovalo odkaz na 

akty Unie, které vstoupí v platnost po přijetí tohoto nařízení a které svěřují pravomoci 

COSS.“; 

 

3) vkládá se nový článek 7a, který zní: 

„Článek 7a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 7 je svěřena Komisi 

na dobu pěti let […] od [[…]vstupu tohoto […] nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 7 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 7 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

109. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/25/ES ze dne 14. dubna 2003 

o zvláštních požadavcích na stabilitu osobních lodí typu ro-ro7 

Za účelem přizpůsobení směrnice 2003/25/ES technickému pokroku, vývoji na mezinárodní 

úrovni a zkušenostem získaným při jejím uplatňování by měla být na Komisi přenesena 

pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny příloh uvedené 

směrnice. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající 

konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami 

stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby 

právních předpisů […]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci 

obdrží Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států 

a jejich odborníci mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují 

přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

Směrnice 2003/25/ES se proto mění takto: 

1) článek 10 se nahrazuje tímto: 

„Článek 10  

Změna příloh 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 10a, kterými se mění přílohy za účelem zohlednění vývoje na mezinárodní 

úrovni, zejména v Mezinárodní námořní organizaci (IMO), a za účelem zlepšení 

účinnosti této směrnice na základě zkušeností a technického pokroku.“; 

2) vkládá se nový článek 10a, který zní: 

„Článek 10a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 10 je svěřena 

Komisi za podmínek stanovených v tomto článku. 

                                                 
7 Úř. věst. L 123, 17.5.2003, s. 22. 
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2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 10 je svěřena 

Komisi na dobu pěti let […] od [[…] vstupu tohoto […] nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 10 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 10 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

3) článek 11 se zrušuje. 
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110. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/59/ES ze dne 15. července 2003 

o výchozí kvalifikaci a pravidelném školení řidičů některých silničních vozidel pro 

nákladní nebo osobní dopravu a o změně nařízení Rady (EHS) č. 3820/85 a směrnice 

Rady 91/439/EHS a zrušení směrnice Rady 76/914/EHS8 

Za účelem přizpůsobení směrnice 2003/59/ES vědeckému a technickému pokroku by měla být 

na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde 

o změny příloh I a II uvedené směrnice. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné 

činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly 

v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 

o zdokonalení tvorby právních předpisů […]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů 

v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně 

s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup na setkání expertních 

skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

Směrnice 2003/59/ES se proto mění takto: 

1) článek 11 se nahrazuje tímto: 

„Článek 11  

Přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 11a, kterými se mění přílohy I a II za účelem jejich přizpůsobení vědeckému 

a technickému pokroku.“; 

2) vkládá se nový článek 11a, který zní: 

„Článek 11a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 11 je svěřena 

Komisi na dobu pěti let […] od [[…] vstupu tohoto […] nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

                                                 
8 Úř. věst. L 226, 10.9.2003, s. 4. 
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3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 11 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 11 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

3) článek 12 se zrušuje. 

 

111. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 782/2003 ze dne 14. dubna 2003 

o zákazu organických sloučenin cínu na plavidlech9 

Za účelem dalšího rozvoje kontroly škodlivých protihnilobných přípravků na plavidlech by 

měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, 

pokud jde o: 

- změny odkazů na úmluvu AFS, na osvědčení AFS, na prohlášení AFS a na prohlášení 

AFS o shodě v nařízení (ES) č. 782/2003; 

- změny příloh uvedeného nařízení včetně odpovídajících řídících zásad IMO vztahujících 

se k článku 11 úmluvy AFS k zohlednění vývoje na mezinárodní úrovni, a zejména 

v Mezinárodní námořní organizaci (IMO), nebo k zvýšení účinnosti zmíněného nařízení 

na základě zkušeností. 

- […] 

                                                 

9 Úř. věst. L 115, 9.5.2003, s. 1. 
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Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[…]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

V zájmu zajištění jednotných podmínek k provádění nařízení (ES) č. 782/2003 by měly být 

Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o stanovení harmonizovaného postupu 

prohlídek a udělování osvědčení pro některá plavidla. Tyto pravomoci by měly být 

vykonávány v souladu s nařízením (EU) č. 182/2011. 

Nařízení (ES) č. 782/2003 se proto mění takto: 

1) článek 6 se mění takto: 

a) v odstavci 1 se písmeno b) nahrazuje tímto: […] 

[…]“; 

„b) Plavidla o délce 24 metrů nebo více, ale o hrubé prostornosti menší než 400, 

kromě pevných nebo plovoucích plošin, plovoucích zásobovacích plošin (FSU) 

nebo plovoucích výrobních, zásobovacích a vykládacích plošin (FPSO), musí mít 

prohlášení AFS k prokázání souladu s články 4 a 5. 

[…] 

[…] Komise může v případě potřeby prostřednictvím prováděcích aktů 

stanovit […] harmonizovaný postup prohlídek a udělování osvědčení pro 

plavidla uvedená v tomto písmenu […]. Tyto prováděcí akty se přijímají 

v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 9 odst. 2.“; 

b) odstavec 3 se zrušuje; 

2) v článku 7 se zrušuje druhý pododstavec; 
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3) článek 8 se nahrazuje tímto: 

„Článek 8  

Změny 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 8a, kterými se mění odkazy na úmluvu AFS, na osvědčení AFS, na prohlášení 

AFS a na prohlášení AFS o shodě a přílohy tohoto nařízení včetně odpovídajících 

řídících zásad IMO vztahujících se k článku 11 úmluvy AFS k zohlednění vývoje na 

mezinárodní úrovni, a zejména v Mezinárodní námořní organizaci (IMO), nebo 

k zvýšení účinnosti tohoto nařízení na základě zkušeností.“; 

 

4) vkládá se nový článek 8a, který zní: 

„Článek 8a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v […] článku 8 je Komisi 

svěřena na dobu pěti let […] od [[…] vstupu tohoto nařízení […] v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v […] článku 8 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle […] článku 8 vstoupí v platnost, pouze 

pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou 

měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada 

před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.  

______________________ 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

5) v článku 9 se odstavec 2 nahrazuje tímto: […] 

 

„2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 182/2011*.“ 

 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví 

pravidla a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích 

pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 

 

112. […] 

 

113. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/54/ES ze dne 29. dubna 2004 

o minimálních bezpečnostních požadavcích na tunely transevropské silniční sítě10 

 

[…] 

Není třeba svěřovat Komisi pravomoc, pokud jde o změny příloh směrnice 2004/54/ES. 

Možnost přijímat tato prováděcí opatření regulativním postupem s kontrolou by proto 

měla být v směrnici 2004/54/ES zrušena, aniž by byla nahrazena pravomocí svěřenou 

v souladu s čl. 290 odst. 1 nebo čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

 

Směrnice 2004/54/ES se proto mění takto: 

 

1) článek 16 se zrušuje; […] 

[…]“; 

                                                 
10 Úř. věst. L 167, 30.4.2004, s. 39. 
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[…]2) v článku 17 se zrušuje odstavec 3. 

 

114. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 725/2004 ze dne 31. března 2004 

o zvýšení bezpečnosti lodí a přístavních zařízení11 

Za účelem přizpůsobení nařízení (ES) č. 725/2004 vývoji mezinárodního práva by měla být na 

Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde 

o změny uvedeného nařízení za účelem začlenění změn některých mezinárodních nástrojů. Je 

obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[…]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provádění nařízení (ES) č. 725/2004 by měly být 

Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o stanovení harmonizovaných postupů pro 

uplatňování závazných ustanovení předpisu ISPS, avšak bez rozšiřování oblasti působnosti 

uvedeného nařízení. Tyto pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením (EU) 

č. 182/2011. 

Nařízení (ES) č. 725/2004 se proto mění takto: 

1) v článku 10 se odstavce 2 a 3 nahrazují tímto: 

„2. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 10a, kterými se mění toto nařízení za účelem začlenění změn mezinárodních 

nástrojů uvedených v článku 2, pokud jde o lodě provozující vnitrostátní námořní 

dopravu a obslužná přístavní zařízení, na které se toto nařízení vztahuje, představují-li 

tyto změny technickou aktualizaci ustanovení úmluvy SOLAS a předpisu ISPS. 

Pokud je to ze závažných naléhavých důvodů v případě opatření uvedených 

v předchozím pododstavci nutné, použije se na akty v přenesené pravomoci přijaté podle 

tohoto článku postup stanovený v článku 10b. V těchto případech se nepoužije postup 

pro kontrolu shody podle odstavce 5 tohoto článku. 

                                                 

11 Úř. věst. L 129, 29.4.2004, s. 6. 
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3. Komise stanoví harmonizované postupy pro uplatňování závazných ustanovení 

předpisu ISPS, avšak bez rozšiřování oblasti působnosti tohoto nařízení. Tyto prováděcí 

akty se přijímají postupem podle čl. 11 odst. 2.“; 

2) vkládají se nové články 10a a 10b, které znějí: 

„Článek 10a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 10 odst. 2 je Komisi 

svěřena na dobu pěti let […] od [[…] vstupu tohoto nařízení […] v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 10 odst. 2 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 10 odst. 2 vstoupí v platnost, pouze 

pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou 

měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada 

před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 
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Článek 10b 

Postup pro naléhavé případy 

1. Akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku vstupují v platnost 

bezodkladně a jsou použitelné, pokud proti nim není vyslovena námitka v souladu 

s odstavcem 2. V oznámení aktu v přenesené pravomoci Evropskému parlamentu a Radě 

se uvedou důvody použití postupu pro naléhavé případy. 

2. Evropský parlament nebo Rada mohou proti aktu v přenesené pravomoci vyslovit 

námitky postupem uvedeným v čl. 10a odst. 6. V takovém případě zruší Komise tento 

akt neprodleně poté, co jí Evropský parlament nebo Rada oznámí rozhodnutí o vyslovení 

námitek. 

 

 

3) v článku 11 se zrušují odstavce 4 a 5. 

 

115. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 785/2004 ze dne 21. dubna 2004 

o požadavcích na pojištění u leteckých dopravců a provozovatelů letadel12 

Za účelem přizpůsobení nařízení (ES) č. 785/2004 vývoji mezinárodního práva by měla být na 

Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde 

o změny některých hodnot stanovených ve zmíněném nařízení na základě změn mezinárodních 

smluv. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající 

konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami 

stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby 

právních předpisů […]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci 

obdrží Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států 

a jejich odborníci mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují 

přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

Nařízení (ES) č. 785/2004 se proto mění takto: 

1) v článku 6 se odstavec 5 nahrazuje tímto: 

„5. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 8a, kterými se mění hodnoty uvedené v odstavcích 1, 2 a 3 tohoto článku, 

pokud to vyžadují změny odpovídajících mezinárodních smluv.“; 

                                                 
12 Úř. věst. L 138, 30.4.2004, s. 1. 
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2) v článku 7 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 8a, kterými se mění hodnoty uvedené v odstavci 1 tohoto článku, pokud to 

vyžadují změny odpovídajících mezinárodních smluv.“; 

3) vkládá se nový článek 8a, který zní: 

„Článek 8a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 6 odst. 5 a čl. 7 odst. 2 

je Komisi svěřena na dobu pěti let […] od [[…] vstupu tohoto nařízení […] v platnost]. 

Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před 

koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje 

o stejně dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti 

tomuto prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto 

období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 6 odst. 5 

a čl. 7 odst. 2 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci 

v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním 

věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se 

platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 6 odst. 5 a čl. 7 odst. 2 vstoupí v platnost, 

pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě 

dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament 

i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. 

Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

4) v článku 9 se zrušuje odstavec 3. 

116. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 789/2004 ze dne 21. dubna 2004 

o přeregistrování nákladních a osobních lodí v rámci Společenství a o zrušení nařízení 

Rady (EHS) č. 613/9113 

Za účelem přizpůsobení nařízení (ES) č. 789/2004 vývoji na mezinárodní úrovni, zejména 

v Mezinárodní námořní organizaci, a zlepšení účinnosti uvedeného nařízení na základě 

získaných zkušeností a s ohledem na technický pokrok by měla být na Komisi přenesena 

pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny některých 

definic ve zmíněném nařízení. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti 

vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly 

v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 

o zdokonalení tvorby právních předpisů […]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů 

v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně 

s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup na setkání expertních 

skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

Nařízení (ES) č. 789/2004 se proto mění takto: 

1) v článku 7 se zrušuje odstavec 3; 

                                                 

13 Úř. věst. L 138, 30.4.2004, s. 19. 
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2) v článku 9 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 9a, kterými se mění definice uvedené v článku 2 s cílem přihlédnout k vývoji 

na mezinárodní úrovni, zejména v Mezinárodní námořní organizaci (IMO), a zlepšit 

účinnost tohoto nařízení na základě získaných zkušeností a s ohledem na technický 

pokrok, avšak bez rozšiřování oblasti působnosti tohoto nařízení.“; 

3) vkládá se nový článek 9a který zní: 

„Článek 9a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 9 odst. 1 je Komisi 

svěřena na dobu pěti let […] od [[…] vstupu tohoto nařízení […] v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 9 odst. 1 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 9 odst. 1 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

117. […] 

 

118. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES ze dne 7. září 2005 

o harmonizovaných říčních informačních službách (RIS) na vnitrozemských vodních 

cestách ve Společenství14 

Za účelem přizpůsobení směrnice 2005/44/ES technickému pokroku a k zohlednění zkušeností 

získaných při jejím uplatňování by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty 

v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny příloh I a II uvedené směrnice. Je 

obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[…]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Směrnice 2005/44/ES se proto mění takto: 

1) článek 10 se nahrazuje tímto: 

„Článek 10  

Změny příloh I a II 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 10a, 

kterými se mění přílohy I a II na základě zkušeností získaných při uplatňování této směrnice 

a za účelem přizpůsobení těchto příloh technickému pokroku.“; 

                                                 
14 Úř. věst. L 255, 30.9.2005, s. 152. 
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2) vkládá se nový článek 10a, který zní: 

„Článek 10a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 10 je svěřena 

Komisi na dobu pěti let […] od [[…] vstupu tohoto […] nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 10 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 10 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 
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3) v článku 11 se zrušuje odstavec 4. 

 

119. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/65/ES ze dne 26. října 2005 o zvýšení 

zabezpečení přístavů15 

Za účelem pravidelné aktualizace technických opatření, která jsou nezbytná k zajištění 

zabezpečení přístavů, by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu 

s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny příloh I až IV směrnice 2005/65/ES. Je obzvláště 

důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na 

odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[…]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Směrnice 2005/65/ES se proto mění takto: 

1) článek 14 se nahrazuje tímto: 

„Článek 14  

Změny příloh I až IV 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 14a, kterými se mění přílohy I až IV za účelem jejich přizpůsobení 

zkušenostem získaným při jejich uplatňování, avšak bez rozšiřování oblasti působnosti 

této směrnice. 

Pokud je to ze závažných naléhavých důvodů v případě změn potřebných k úpravě 

příloh I až IV nutné, použije se na akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto 

článku postup stanovený v článku 14b.“; 

2) vkládají se nové články 14a a 14b, které znějí: 

„Článek 14a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 14 je svěřena 

Komisi na dobu pěti let […] od [[…] vstupu tohoto […] nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

                                                 
15 Úř. věst. L 310, 25.11.2005, s. 28. 
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3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 14 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 14 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

Článek 14b 

Postup pro naléhavé případy 

1. Akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku vstupují v platnost 

bezodkladně a jsou použitelné, pokud proti nim není vyslovena námitka v souladu 

s odstavcem 2. V oznámení aktu v přenesené pravomoci Evropskému parlamentu a Radě 

se uvedou důvody použití postupu pro naléhavé případy. 

2. Evropský parlament nebo Rada mohou proti aktu v přenesené pravomoci vyslovit 

námitky postupem uvedeným v čl. 14a odst. 6. V takovém případě zruší Komise tento 

akt neprodleně poté, co jí Evropský parlament nebo Rada oznámí rozhodnutí o vyslovení 

námitek. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

3) článek 15 se zrušuje. 
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120. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2111/2005 ze dne 14. prosince 2005 

o vytvoření seznamu Společenství uvádějícího letecké dopravce, kteří podléhají zákazu 

provozování letecké dopravy ve Společenství, o informování cestujících v letecké 

dopravě o totožnosti provozujícího leteckého dopravce a o zrušení článku 9 směrnice 

2004/36/ES16 

Za účelem přizpůsobení nařízení (ES) č. 2111/2005 vědeckému a technickému pokroku 

a bližšího upřesnění platných postupů by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty 

v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny přílohy uvedeného nařízení a jeho 

doplnění o podrobná pravidla týkající se určitých postupů. Je obzvláště důležité, aby Komise 

v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto 

konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 

13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. Pro zajištění rovné účasti na 

vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré 

dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup 

na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

Nařízení (ES) č. 2111/2005 se proto mění takto: 

1) v článku 3 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Společná kritéria pro uložení zákazu provozování letecké dopravy leteckým 

dopravcům, která se zakládají na příslušných bezpečnostních normách (dále jen 

„společná kritéria“), jsou stanovena v příloze tohoto nařízení. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 14a, kterými se mění příloha za účelem úpravy společných kritérií s cílem 

zohlednit vědecký a technický rozvoj.“; 

2) článek 8 se nahrazuje tímto: 

„Článek 8 

Prováděcí pravidla 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 14a, kterými se stanoví podrobná pravidla týkající se postupů podle této 

kapitoly, přičemž se přihlíží k potřebě, aby rozhodnutí byla při aktualizaci seznamu 

Společenství přijímána rychle. 

Pokud je to ze závažných naléhavých důvodů v případě opatření uvedených v odstavci 1 

nutné, použije se na akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku postup 

stanovený v článku 14b.“; 

                                                 

16 Úř. věst. L 344, 27.12.2005, s. 15. 
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3) vkládají se nové články 14a a 14b, které znějí: 

„Článek 14a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené v čl. 3 odst. 2 a v článku 8 je 

svěřena Komisi […] na dobu pěti let od [datum vstupu tohoto nařízení v platnost]. 

Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před 

koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje 

o stejně dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti 

tomuto prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto 

období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené čl. 3 odst. 2 

a článku 8 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci 

v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním 

věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se 

platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 3 odst. 2 a článku 8 vstoupí v platnost, 

pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě 

jednoho měsíce ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský 

parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky 

nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o jeden 

měsíc. 

Článek 14b 

Postup pro naléhavé případy 

1. Akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku vstupují v platnost 

bezodkladně a jsou použitelné, pokud proti nim není vyslovena námitka v souladu 

s odstavcem 2. V oznámení aktu v přenesené pravomoci Evropskému parlamentu a Radě 

se uvedou důvody použití postupu pro naléhavé případy. 
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2. Evropský parlament nebo Rada mohou proti aktu v přenesené pravomoci vyslovit 

námitky postupem uvedeným v čl. 14a odst. 6. V takovém případě zruší Komise tento 

akt neprodleně poté, co jí Evropský parlament nebo Rada oznámí rozhodnutí o vyslovení 

námitek. 

_____________________ 
* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

4) v článku 15 se zrušuje odstavec 4. 

 

121. […] 

 

122. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 336/2006 ze dne 15. února 2006 

o provádění Mezinárodního předpisu pro řízení bezpečnosti ve Společenství a o zrušení 

nařízení Rady (ES) č. 3051/9517 

Za účelem aktualizace ustanovení týkajících se provádění Mezinárodního předpisu pro řízení 

bezpečnosti by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 

Smlouvy, pokud jde o změny přílohy II nařízení (ES) č. 336/2006. Je obzvláště důležité, aby 

Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, 

a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální 

dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů […]. Pro zajištění 

rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada 

veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky 

přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

Nařízení (ES) č. 336/2006 se proto mění takto: 

1) v článku 11 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 11a, kterými se mění příloha II za účelem zohlednění vývoje na mezinárodní 

úrovni, zejména v Mezinárodní námořní organizaci (IMO), nebo zlepšení účinnosti 

nařízení na základě zkušeností získaných při jeho uplatňování, pokud tyto změny 

nerozšiřují oblast působnosti tohoto nařízení.“; 

                                                 
17 Úř. věst. L 64, 4.3.2006, s. 1. 
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2) vkládá se nový článek 11a, který zní: 

„Článek 11a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 11 odst. 2 je Komisi 

svěřena na dobu pěti let […] od [[…] vstupu tohoto nařízení […] v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 11 odst. 2 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 11 odst. 2 vstoupí v platnost, pouze 

pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou 

měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada 

před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

3) v článku 12 se zrušuje odstavec 3. 
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123. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/59/ES ze dne 23. října 2007 o vydávání 

osvědčení strojvedoucím obsluhujícím hnací vozidla a vlaky v železničním systému 

Společenství18. 

Za účelem přijetí technických opatření, která jsou nezbytná pro řádné fungování směrnice 

2007/59/ES, a jejího přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku by měla být na Komisi 

přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny příloh 

uvedené směrnice s cílem přizpůsobit je vědeckému a technickému pokroku, jakož i o doplnění 

zmíněné směrnice přijetím kódů Společenství pro různé druhy kategorií A a B a přijetím 

technických a funkčních specifikací pro čipové karty. […] 

- […]“; 

- […]“; 

- […]“; 

- […]“; 

- […]“; 

- […]“; 

- […]“; 

Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[...]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení směrnice 2007/59/ES by Komisi 

měly být svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o: 

- vzor licence, osvědčení a ověřený opis osvědčení a určení jejich technických 

vlastností; 

- základní parametry rejstříků; 

- společná kritéria pro stanovení odborné způsobilosti a hodnocení zaměstnanců 

a kritéria Unie pro výběr zkoušejících a zkoušek. 

Tyto pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením (EU) č. 182/2011. 

 

Komise by měla neprodleně přijmout příslušné prováděcí akty, pokud je to v řádně 

odůvodněných případech týkajících bezpečnosti ze závažných naléhavých důvodů nutné. 

Směrnice 2007/59/ES se proto mění takto: 

                                                 
18 Úř. věst. L 315, 3.12.2007, s. 51. 
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1) v článku 4 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Komise může přijmout prostřednictvím prováděcích aktů […] a na základě 

návrhu vypracovaného agenturou vzor Společenství pro licenci, osvědčení a ověřený 

opis osvědčení a […] určit jejich technické vlastnosti, přičemž se přihlédne k opatřením 

proti padělání. Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem 

uvedeným v čl. 32 odst. 2. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 

31a […] a na základě doporučení agentury za účelem doplnění této směrnice 

stanovením kódů Společenství pro různé druhy kategorií A a B podle odstavce 3 tohoto 

článku.“; 

2) v čl. 22 odst. 4 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Za tímto účelem Komise může stanovit prostřednictvím prováděcích aktů […] a na 

základě návrhu vypracovaného agenturou […] základní parametry rejstříků, které mají 

být vytvořeny, jako jsou údaje, které mají být zaznamenávány, jejich formát a protokol 

o výměně údajů, přístupová práva, doba uchovávání údajů a postupy v případě 

úpadkového řízení. Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným 

postupem uvedeným v čl. 32 odst. 2.“; 

3) čl. 23 odst. 3 se mění takto: 

a) písmeno b) se nahrazuje tímto: 

„b) o kritéria navržená agenturou podle článku 36 nařízení (ES) č. 2016/796.“; 

b) doplňuje se nový druhý pododstavec, který zní: 

„Komise může tato kritéria stanovit prostřednictvím prováděcích aktů […]. Tyto 

prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 32 

odst. 2.“; 

4) v článku 25 se odstavec 5 nahrazuje tímto: 

„5. Výběr zkoušejících a zkoušek může podléhat kritériím Unie. Komise může tato 

kritéria Unie stanovit prostřednictvím prováděcích aktů […] na základě návrhu 

připraveného agenturou. 

[…] V závažných, naléhavých a řádně odůvodněných případech souvisejících 

s bezpečností […] může Komise přijmout postupem podle čl. 32 odst. 2a okamžitě 

použitelné prováděcí akty. […] 

V případě, že taková kritéria Unie neexistují, stanoví příslušné orgány vnitrostátní 

kritéria.“; 
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5) v článku 31 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 31a, kterými se mění přílohy za účelem jejich přizpůsobení vědecko-

technickému pokroku. 

Pokud je to ze závažných naléhavých důvodů v případě přizpůsobení příloh vědecko-

technickému pokroku nutné, použije se na akty v přenesené pravomoci přijaté podle 

tohoto článku postup stanovený v článku 31b.“; 

6) vkládají se nové články 31a a 31b, které znějí: 

„Článek 31a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené v čl. 4 odst. 4 druhém 

pododstavci, […] čl. 31 odst. 1 a čl. 34 odst.2 je svěřena Komisi na dobu pěti let od [[…] 

vstupu tohoto […] nařízení […]v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené 

pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem tohoto pětiletého období. Přenesení 

pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně dlouhá období, pokud Evropský 

parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto prodloužení námitku nejpozději tři 

měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 4 odst. 4 

druhém pododstavci, […] v čl. 31 odst. 1 a v čl. 34 odst. 2 kdykoli zrušit. Rozhodnutím 

o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku 

prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který 

je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 4 odst. 4 druhého pododstavce, […] čl. 31 

odst. 1 a čl. 34 odst. 2 vstoupí v platnost, pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo 

Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo 

pokud Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že 

námitky nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží 

o dva měsíce. 

 

Článek 31b 

Postup pro naléhavé případy 

1. Akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku vstupují v platnost bezodkladně 

a jsou použitelné, pokud proti nim není vyslovena námitka v souladu s odstavcem 2. 

V oznámení aktu v přenesené pravomoci Evropskému parlamentu a Radě se uvedou důvody 

použití postupu pro naléhavé případy. 

2. Evropský parlament nebo Rada mohou proti aktu v přenesené pravomoci vyslovit 

námitky postupem uvedeným v čl. 31a odst. 6. V takovém případě zruší Komise tento akt 

neprodleně poté, co jí Evropský parlament nebo Rada oznámí rozhodnutí o vyslovení 

námitek. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

7) […] článek 32 se mění takto: […] 

a) vkládá se nový odstavec 2a, který zní: 

„Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 8 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 182/2011* ve spojení s článkem 5 uvedeného nařízení.“; 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví 

pravidla a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích 

pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 

b) odstavce 3 a 4 se zrušují; 

8) v článku 34 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 31a za účelem doplnění této směrnice stanovením technických a funkčních 

specifikací pro tuto čipovou kartu.“ 
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124. […] 

 

125. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní 

přepravě nebezpečných věcí19 

Za účelem přizpůsobení směrnice 2008/68/ES vědeckému a technickému pokroku by měla být 

na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde 

o změny příloh uvedené směrnice. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti 

vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly 

v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 

o zdokonalení tvorby právních předpisů […]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů 

v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně 

s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup na setkání expertních 

skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

Směrnice 2008/68/ES se proto mění takto: 

1) v článku 8 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 18a, kterými se mění přílohy s cílem […] zohlednit změny ADR, RID a AND, 

zejména změny týkající se vědeckého a technického pokroku.“; 

2) vkládá se nový článek 8a, který zní: 

„Článek 8a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené v čl. 8 odst. 1 je svěřena 

Komisi na dobu pěti let od [[…] vstupu tohoto […] nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 8 odst. 1 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

                                                 
19 Úř. věst. L 260, 30.9.2008, s. 13. 
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4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 8 odst. 1 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

3) v článku 9 se zrušuje odstavec 3. 

 

126. […] 

 

127. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 300/2008 ze dne 11. března 2008 

o společných pravidlech v oblasti ochrany civilního letectví před protiprávními činy 

a o zrušení nařízení (ES) č. 2320/200220 

[…] 

 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení příslušných ustanovení nařízení 

(ES) č. 300/2008 by měly být Komisi svěřeny prováděcí pravomoci za účelem přijetí 

obecných opatření, pokud jde o některé prvky společných základních norem ochrany 

letectví před protiprávními činy a kritéria s cílem umožnit členským státům odchýlit se od 

společných základních norem a přijmout alternativní bezpečnostní opatření. Tyto 

pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením (EU) č. 182/2011. 

Komise by měla přijmout okamžitě použitelné prováděcí akty, pokud to, v řádně 

odůvodněných případech týkajících se určitých prvků společných základních norem 

a kritérií, na základě kterých se mohou členské státy od společných základních norem 

odchýlit a přijmout alternativní bezpečnostní opatření, vyžadují závažné naléhavé důvody. 

                                                 
20  Úř. věst. L 97, 9.4.2008, s. 72. 
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Není třeba svěřovat Komisi pravomoc, pokud jde o změny nařízení (ES) č. 300/2008 

přijetím další přílohy týkající se specifikací pro národní program řízení kvality. Možnost 

přijímat tato prováděcí opatření regulativním postupem s kontrolou by proto měla být 

v nařízení (ES) č. 300/2008 zrušena, aniž by byla nahrazena pravomocí svěřenou v souladu 

s čl. 290 odst. 1 nebo čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

Nařízení (ES) č. 300/2008 se proto mění takto: 

1) článek 4 se mění takto: 

a) odstavec 2 se mění takto: 

i) první pododstavec se nahrazuje tímto: 

„Komise může prostřednictvím prováděcích aktů přijmout […] obecná opatření 

týkající se určitých prvků společných základních norem. Tyto prováděcí akty se 

přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 19 odst. 2. “; 

ii) v bodu l) se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„jakýchkoli obecných opatření týkající se prvků společných základních norem 

uvedených v odstavci 1, jež nebyla stanovena v okamžiku vstupu tohoto nařízení 

v platnost.“; 

iii) třetí pododstavec se nahrazuje tímto: 

„Je-li to nezbytné v závažných, naléhavých a řádně odůvodněných případech 

týkajících se […] určitých prvků společných základních norem, přijme Komise 

okamžitě použitelné prováděcí akty postupem podle čl. 19 odst. 2a […]“; 

b) v odstavci 4 se první a druhý pododstavec nahrazují tímto: 

„Komise přijme prostřednictvím prováděcích aktů […] kritéria, na základě kterých se 

členské státy budou moci odchýlit od společných základních norem uvedených 

v odstavci 1 a přijmout alternativní bezpečnostní opatření poskytující dostatečnou 

úroveň ochrany na základě místního posouzení rizika. Tato alternativní opatření se musí 

opírat o důvody týkající se velikosti letadla nebo důvody týkající se povahy, rozsahu 

nebo četnosti provozu nebo jiných důležitých činností. Tyto prováděcí akty se 

přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 19 odst. 2. 

Je-li to nezbytné v závažných, naléhavých a řádně odůvodněných případech 

týkajících se […] kritérií uvedených v prvním pododstavci, přijme Komise okamžitě 

použitelné prováděcí akty postupem podle čl. 19 odst. 2a […].“; 
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2) […] čl. 11 odst. 2 se mění takto […] : 

a) první pododstavec se nahrazuje tímto: 

„Specifikace národního programu řízení kvality jsou uvedeny v příloze II.“; 

b) druhý pododstavec se zrušuje; 

[…] 

4) […] článek 19 se mění takto: 

a) vkládá se nový odstavec 2a, který zní: 

„Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 8 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ve spojení s 

článkem 5 uvedeného nařízení. 

___________________________ 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 

2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady způsobu, jakým členské 

státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13)“; 

 

b) odstavce 3 a 4 se zrušují. 

 

128. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/15/ES ze dne 23. dubna 2009, kterou se 

stanoví společná pravidla a normy pro subjekty pověřené inspekcemi a prohlídkami lodí 

a pro související činnosti námořní správy21 

Za účelem přizpůsobení směrnice 2009/15/ES vývoji příslušných mezinárodních právních 

nástrojů a úpravy maximálních částek, které mají být vyplaceny s cílem poskytnout 

poškozeným osobám náhradu, by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty 

v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny uvedené směrnice s ohledem na: 

- promítnutí následných změn některých mezinárodních úmluv, protokolů, předpisů 

a rezolucí, jež se jí týkají a které vstoupily v platnost, 
- úpravy určitých částek v ní uvedených. 

                                                 

21 Úř. věst. L 131, 28.5.2009, s. 47. 
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Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[…]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Směrnice 2009/15/ES se proto mění takto: 

1) vkládá se nový článek 5a který zní: 

„Článek 5a 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 7 odst. 1 je Komisi 

svěřena na dobu pěti let […] od [[…] vstupu tohoto nařízení […] v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 7 odst. 1 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 7 odst. 1 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

2) v článku 6 se zrušuje odstavec 3; 

3) v článku 7 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 5a, kterými se mění tato směrnice, aniž by se rozšířila její oblast působnosti, 

za účelem: 

a) promítnutí následných změn mezinárodních úmluv, protokolů, předpisů a rezolucí, jež 

se jí týkají a jsou uvedeny v čl. 2 písm. d), čl. 3 odst. 1 a čl. 5 odst. 2 a které vstoupily 

v platnost, pro účely této směrnice; 

b) úpravy částek uvedených v čl. 5 odst. 2 písm. b) bodech ii) a iii).“ 

129. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/18/ES ze dne 23. dubna 2009, kterou se 

stanoví základní zásady pro vyšetřování nehod v odvětví námořní dopravy a kterou se 

mění směrnice Rady 1999/35/ES a směrnice Evropského parlamentu a Rady 

2002/59/ES22 

Za účelem přizpůsobení směrnice 2009/18/ES vývoji předpisů Unie a mezinárodních předpisů 

by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, 

pokud jde o: 

- změny uvedené směrnice k aktualizaci definic a odkazů na předpisy Unie a nástroje 

IMO s cílem uvést je do souladu s opatřeními Unie nebo IMO, která vstoupila v platnost; 

- změny příloh uvedené směrnice za účelem jejich přizpůsobení technickému pokroku 

a zkušenostem získaným při jejich uplatňování. […] 

- […]“; 

Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. 

Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

                                                 
22 Úř. věst. L 131, 28.5.2009, s. 114. 



  

 

14964/18 ADD 7  el/rk 43 

  LIMITE CS 
 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení směrnice 2009/18/ES by měly být 

Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o společnou metodiku vyšetřování 

námořních nehod a mimořádných událostí. Tyto pravomoci by měly být vykonávány 

v souladu s nařízením (EU) č. 182/2011. 

Směrnice 2009/18/ES se proto mění takto: 

1) v článku 5 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Při provádění bezpečnostních vyšetřování se vyšetřující subjekt řídí společnou 

metodikou vyšetřování námořních nehod a mimořádných událostí. Vyšetřovatelé se 

mohou od této metodiky odklonit ve zvláštním případě, lze-li podle jejich odborného 

úsudku prokázat, že je to nutné, a je-li to nezbytné k dosažení cílů vyšetřování. 

Komise může prostřednictvím prováděcích aktů přijmout […] společnou metodiku 

vyšetřování námořních nehod a mimořádných událostí, s přihlédnutím k významným 

skutečnostem vyvozeným z bezpečnostních vyšetřování. Tyto prováděcí akty se 

přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 19 odst. 2.“; 

2) vkládá se nový článek 18a, který zní: 

„Článek 18a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené v článku 20 […] je svěřena 

Komisi na dobu pěti let od [[…] vstupu tohoto nařízení […] v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v […] článku 20 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle […] článku 20 vstoupí v platnost, pouze 

pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou 

měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada 

před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

3) v článku 19 se zrušuje odstavec 3; 

 

4) článek 20 se nahrazuje tímto: 

„Článek 20 

Zmocnění k provádění změn 

1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 18a, kterými se mění definice v této směrnici a odkazy na právní předpisy 

Unie a nástroje IMO za účelem jejich uvedení do souladu s opatřeními Unie nebo IMO, 

která vstoupila v platnost, s výhradou dodržování rámce této směrnice. 

2. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 18a, kterými se mění přílohy této směrnice za účelem jejich přizpůsobení 

technickému pokroku a zkušenostem získaným při jejich uplatňování. 

3. V souladu s článkem 5 nařízení (ES) č. 2099/2002 mohou být z působnosti této 

směrnice vyloučeny změny předpisu IMO pro vyšetřování námořních nehod 

a mimořádných událostí.“ 

 

130. […] 
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131. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 391/2009 ze dne 23. dubna 2009, 

kterým se stanoví společná pravidla a normy pro subjekty pověřené inspekcemi 

a prohlídkami lodí23 

Za účelem doplnění nařízení (ES) č. 391/2009 a jeho přizpůsobení vývoji mezinárodních 

předpisů by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 

Smlouvy, pokud jde o: 

- změny minimálních kritérií stanovených v příloze I uvedeného nařízení, zejména 

s ohledem na související rozhodnutí IMO; 

- doplnění uvedeného nařízení o kritéria měření účinnosti pravidel a postupů, jakož 

i výkonnosti uznaných subjektů z hlediska bezpečnosti jimi klasifikovaných lodí 

a zabránění znečištění způsobovanému těmito loděmi s přihlédnutím zejména k údajům 

poskytnutým systémem Pařížského memoranda o porozumění o státní přístavní inspekci 

nebo jinými systémy; 

- doplnění uvedeného nařízení o kritéria pro určení, zda se má tato výkonnost považovat 

za nepřijatelnou hrozbu pro bezpečnost nebo životní prostředí, jež mohou zohlednit 

zvláštní okolnosti ovlivňující menší nebo vysoce specializované subjekty; 

- doplnění uvedeného nařízení o podrobná pravidla týkající se pokut a penále a zrušení 

uznání subjektů pověřených inspekcemi a prohlídkami lodí. 

Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[…]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Nařízení (ES) č. 391/2009 se proto mění takto: 

1) v článku 12 se zrušuje odstavec 4; 

2) v článku 13 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 14a, kterými se mění příloha I, aniž by se rozšířila oblast působnosti nařízení, 

za účelem aktualizace minimálních kritérií stanovených v příloze I, zejména s ohledem 

na související rozhodnutí IMO.“; 

                                                 

23 Úř. věst. L 131, 28.5.2009, s. 11. 
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3) v článku 14 se odstavce 1 a 2 nahrazují tímto: 

„1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 14a za účelem doplnění tohoto nařízení tím, že stanoví […]: 

a) kritéria měření účinnosti pravidel a postupů, jakož i výkonnosti uznaného subjektu 

z hlediska bezpečnosti jím klasifikovaných lodí a zabránění znečištění způsobovanému 

těmito loděmi s přihlédnutím zejména k údajům poskytnutým systémem Pařížského 

memoranda o porozumění o státní přístavní inspekci nebo jinými systémy; 

b) kritéria pro určení, zda se má tato výkonnost považovat za nepřijatelnou hrozbu pro 

bezpečnost nebo životní prostředí, jež mohou zohlednit zvláštní okolnosti ovlivňující 

menší nebo vysoce specializované subjekty. 

2. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 14a za účelem doplnění tohoto nařízení tím, že stanoví […] podrobná 

pravidla pro ukládání pokut a penále podle článku 6 a v případě potřeby zrušení uznání 

subjektů pověřených inspekcemi a prohlídkami lodí podle článku 7.“; 

4) vkládá se nový článek 14a, který zní: 

„Článek 14a 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené v čl. 13 odst. 1 a čl. 14 

odst. 1 a 2 je svěřena Komisi na dobu pěti let od [[…] vstupu tohoto nařízení […] 

v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět 

měsíců před koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky 

prodlužuje o stejně dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada 

nevysloví proti tomuto prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem 

každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 13 odst. 1 

a čl. 14 odst. 1 a 2 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení 

pravomoci v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení 

v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. 

Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 
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5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 13 odst. 1 a čl. 14 odst. 1 a 2 vstoupí 

v platnost, pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky 

ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský 

parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky 

nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva 

měsíce. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

132. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 392/2009 ze dne 23. dubna 2009 

o odpovědnosti dopravců k cestujícím po moři v případě nehod24 

Za účelem přizpůsobení nařízení (ES) č. 392/2009 předpisům Unie a mezinárodním předpisům 

by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, 

pokud jde o: 

- změny přílohy I uvedeného nařízení k začlenění změn ustanovení Athénské úmluvy, 

- změny omezení odpovědnosti stanovených v příloze I uvedeného nařízení pro lodě 

třídy B podle článku 4 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/45/ES25; 

- změny přílohy II uvedeného nařízení k začlenění změn ustanovení pokynů IMO. 

Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[…]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Nařízení (ES) č. 392/2009 se proto mění takto: 

                                                 
24 Úř. věst. L 131, 28.5.2009, s. 24. 

 
25 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/45/ES ze dne 6. května 2009 

o bezpečnostních pravidlech a normách pro osobní lodě (Úř. věst. L 163, 25.6.2009, s. 1). 
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1) článek 9 se nahrazuje tímto: 

„Článek 9 

Změna příloh 

1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 9a, kterými se mění příloha I tohoto nařízení k začlenění změn do omezení 

stanovených v čl. 3 odst. 1, čl. 4a odst. 1, čl. 7 odst. 1 a článku 8 Athénské úmluvy 

s cílem zohlednit rozhodnutí přijatá podle článku 23 uvedené úmluvy. 

Komisi je svěřena pravomoc přijmout do dne 31. prosince 2016 na základě vhodného 

posouzení dopadů akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 9a, kterými se mění 

omezení stanovená v příloze I tohoto nařízení pro lodě třídy B podle článku 4 směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 2009/45/ES*, přičemž se […] přihlédne k dopadům na 

jízdné a ke schopnosti trhu získat přijatelné pojistné krytí ve výši požadované s ohledem 

na politiku posilování práv cestujících a na sezónní povahu některé dopravy. 

2. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 9a, kterými se mění příloha II za účelem začlenění změn ustanovení pokynů 

IMO. 

 

* Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/45/ES ze dne 6. května 2009 o bezpečnostních 

pravidlech a normách pro osobní lodě (Úř. věst. L 163, 25.6.2009, s. 1).“; 

2) vkládá se nový článek 9a který zní: 

„Článek 9a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené v čl. 9 odst. 1 a 2 je svěřena 

Komisi na dobu pěti let od [[…] vstupu tohoto […] nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně 

dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto 

prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 9 odst. 1 

a 2 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 
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4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů […]*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 9 odst. 1 a 2 vstoupí v platnost, pouze 

pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou 

měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada 

před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

3) článek 10 se zrušuje. 

133. […] 
 

134. […] 
 

135. […] 

 


